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Abstract 

This paper examines some key linguistic adaptations in syllabification and their 

pedagogical application with regard to English Loanwords in Japanese and the advantages 

they offer to Japanese EFL students. Status of English language with regard to language 

education has changed overtime and has attained a significant importance in the formal 

educational system today. Users of English language have increased manyfold in the past 

decade due to increasing work opportunities in the context of globalization. Japanese people 

are required to have a business level English proficiency and sometimes an expected level of 

TOEIC (Test of English for International Communication) test score, to be able to secure a 

job position with foreign based companies operating in Japan or aboard. This paper argues 

that awareness of linguistic processes in syllabification of loanwords or katakana English 

helps language learners and instructional designers in better familiarizing the learner group 

with the phonological adaptations, and their pedagogical application could help them learn 

their target language better. 

 

Keywords: Japanese, phonology, syllabification, loanwords, katakana English, 

pedagogical application, TOEIC.   

  

Introduction  

Japanese language has a long history of borrowing words from other languages, 

especially English. Due to the economic, political and cultural influence of US and UK on 
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Japan, many loan words have been absorbed and adapted from English into Japanese 

(Backhaus, 2011). These loanwords are commonly used with phonological modifications 

making it easier for a native Japanese speaker to naturally utter them without much difficulty, 

by adapting the English words into the phonotactics of Japanese. This paper proposes that 

understanding the similarities in nativization of loanwords could have pedagogical 

implications that could contribute to areas like material development and methods of learning 

of Japanese as a second language. Also, an understanding of syllabification of loanwords 

could aid better learning of English by initially familiarizing the learners with the target 

language phonology.  

 

Historical events and a fast paced globalization have exposed Japanese society to 

foreign cultures at various points of time. Yet, preserving its own culture, Japanese has the 

phenomena of borrowing of loanwords as an essential process for its society to merge with 

the global society allowing them to find new ways to express themselves without replacing 

their original language. In Japanese language, borrowed words are written in a Japanese 

orthographic form called katakana. 

 

Loanwords in Japanese are referred to as gairaigo. A classification of gairaigo has been 

done in a previous research by Irwin (2011), where gairaigo is broadly classified into three 

distinct areas: 

 

(1) 英語外来語 (eigo-gairaigo/English words coming from outside),  

(2) 英語外国語 (eigo-gaikokugo/English foreign words) and  

(3) 和製英語 (waseieigo/made-in-Japan English words).  

 

The first classification refers to words that have been fully integrated into Japanese 

language system, in terms of phonology, syntax, morphology etc. The second refers to 

loanwords that are used in Japanese which are not so popularly found in daily use. Such 

words keep largely appearing in specific domain areas like manufacturing, medicine, finance 

etc. The third term entails the words that have been created in Japanese originally from 

English language elements, for example salaryman → sarariiman which refers to a 

white-collar worker in Japanese. (see Irwin, 2011 for a detailed description of these loanword 

varieties). These categories are further referred to as English Derived Words (EDWs) 

(Hatanaka & Pannell, 2016). For a linguistic discussion, it can be noted that the former 

classification is better for understanding and analysis, while for a pedagogical discussion, the 

latter can be observed to be a convenient one, especially when applying the term for 

vocabulary materials development or in broader terms, for instructional design. It should be 
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acknowledged that no single term is of a higher importance than the other as each of these 

terms carries its own research value and importance.   

 

Linguistic Adaptations 

In the process of adaptation of English loanwords into Japanese language, loanwords 

undergo phonological changes viz., palatalization, voicing/devoicing etc., the result of which 

allows for a loanword transformation to become intelligible for native speakers.  

Examples: Japanese 

i. bus → basu 

ii. comment → komento  

iii. performance  → pafomansu  

iv. special guest  →  supesharu gesto  

v. video clip  →  bideo kurippu 

  

These modifications are beyond phonology and orthography as there can also be further 

changes at morphological level which are not too difficult to assimilate for a second language 

learner of Japanese language having a prior knowledge of consonant-vowel syllabary as L1 

plays a role in second language learning (Nation, 2008). For instance, unlike in English, a 

syllable in Japanese does not allow consonant clusters. In words borrowed from English, 

when English consonant clusters are broken up with vowels, they tend to become too long to 

pronounce. So, loanwords in Japanese are often abbreviated, either on or after entering 

Japanese. The changes undergone could be clipping where the last part of the word, usually a 

syllable or two, get reduced as in examples (i) and (ii). Here, the final and/or the penultimate 

syllables are clipped as Japanese does not allow the consonant cluster of the fricative and the 

nasal in "-tion". Further, two clipped words can be combined to form a blended word as in 

examples (iii) and (iv). 

Examples:  

i. collaboration  →  korabo  

ii. television  →  terebi  

iii. smart phone  →  sumaho  

iv. professional wrestling  →  puroresu  

Above examples demonstrate the phonological adaptation paving a way for a smooth assimilation of 

these words into Japanese language.  

 

Syllabification of English Loanwords in Japanese 

For a fundamental analysis of syllabification, a sample data of loanwords from 

English in Japanese has been taken and the patterns of phonological changes have been 
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observed. Vowel insertion, insertion of a glide and gemination are the most commonly 

observed changes. Japanese language does not allow a coda in word-final position. Therefore, 

we can notice examples of vowel insertion in word final position of the borrowed word, as in 

Table 1 below. Even while the words in English end with a consonant sound, the borrowed 

version of these words in Japanese and Telugu end with a vowel sound. For instance, "mask" 

in English ends with the consonant / k/ while in Japanese it ends with the vowel /u/ to satisfy 

no-coda condition. 

 

Similarly, instances of glide-insertion in words like "camp" are found. Since, 

Japanese language does not have the sound /æ/, the glide, /y/ is inserted between the initial 

consonant and the following vowel, /a/, to get kyampu.  

 

 We can also observe gemination of consonants when words like "cup" are borrowed. 

In Japanese, there is gemination of the plosive /p/ to derive the loanword, /kappu/. However, 

it is interesting to note that while we do not see gemination of nasals and fricatives in 

Japanese, “gum” /gamu/ and “bus” /basu/. 

 

  English Japanese 

1 mask masuku 

2 soup  suupu 

3 camp  kyampu 

4 cup kappu 

5 bus basu 

6 image imeiji 

7 milk miruku 

8 lamp rampu 

9 table teiburu 

10 stage  suteiji 

Table 1: Syllabification with sample data of Japanese loanwords 

 

Discussion 
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The process of nativization of the borrowed words from English into Japanese from both 

a linguistic and a pedagogical point of view has been a potential area to explore for both 

language teaching practitioners and instructional designers. From a research point of view, it 

is intriguing to see these processes of assimilation making it ever challenging for the research 

community to capture a concise picture of linguistic phenomena related to loanwords in 

Japanese. Considerable amount of work has been done through research in loanwords at a 

fundamental level focusing on linguistic, sociolinguistic, and pedagogical issues of loanwords 

(Kay, 1995; Miyaoka & Tamaoka, 2003; Daulton, 1998, 2008; Irwin 2011; Olah, 2007; 

Inagawa, 2015). However, no significant work has been done in the area of applying these 

linguistic analyses in the area of syllabus/instructional design. For a practitioner, capitalizing 

on these for syllabus and instructional design is both interesting and rewarding for 

maximizing the results of imparting foreign language vocabulary knowledge at a relatively 

earlier stage of learning. Previous research has revealed crucial challenges of loanwords 

related to semantic equivalence of the word use in language of origin with their cognates in 

the target language. It is found in a study that the lexical representations of English 

equivalents are not processed by Japanese speakers while using loanwords (Miyaoka & 

Tamaoka, 2003). Also, in a study related to students’ attitudes towards loanwords, Olah noted 

the reality that “If Japanese have a negative attitude toward loanwords then using them as an 

aid for teaching spoken English would be difficult” (Olah 2007, pp. 182). However, there has 

not been any considerable research undertaken to examine the issues of learning Japanese 

language by experimenting with the loanwords particularly in case of non-native Japanese 

speakers learning Japanese language. Taking up this research thoroughly can help many 

Japanese EFL learners and practitioners in discovering and emerging with more effective 

learning materials and methods.  

 

Conclusion 

 Considering the present context, the growing motivation to learn English has been a 

notable one due to growing economic ties of Japan with the outside world. The belief that 

loanword phonology in Japanese helps learners understand English word phonology at a 

relatively earlier stage is further strengthened by the fact that there is a major size of lexicon 

that makes learning English frequent words easier due to largely used English frequent words 

in Japanese in the form of loanwords or gairaigo. Further, considering the vocabulary 

learning theory of vocabulary chunks (Nation, 2001), English loanwords in Japanese being 

not only single words but also sometimes multiple words which either have been taken 

directly from, or made of word compounds from other languages, supports the vocabulary 

acquisition principle of learning in chunks.  
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 As the process of borrowing continues and if the learners/teachers of English expand 

on the prior knowledge of loanwords, they can prove to attain a first set of active vocabulary 

knowledge in retention and use. Depending on how the word semantically behaves in 

Japanese, it is believed to be a comfortable language learning experience which helps in 

acquiring phonological and semantic knowledge of a large set of English vocabulary with a 

relatively less effort. Both, knowledge of syllables and English use, is believed to contribute 

to a blended understanding of how English phonological form can be easily broken down to 

an intelligible syllabic form used in Japanese. Such ability is believed to enhance a Japanese 

language learners’ accuracy of pronunciation as it would call upon the pre-existing 

phonological systemic knowledge in the learner’s active use (Nation, 2001; Meyer, 2008).  

================================================================= 
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Abstract 

 Japanese language has been evolving with various important changes due to many 

historical reasons since 1600s. One of the important reasons for which the Japanese language 

underwent major changes is due to a strong influence of the West during 1900s. Both the policy 

related to English language education and use, and media’s dependence on English words have 

accelerated the borrowing of English words into Japanese language during the past few decades. 

It is intriguing to researchers of this field and therefore makes it very important to understand and 

analyze the reasons to why English loan words have been massively entering into Japanese 

language to a point where every tenth word used in Japan today is an English loan word. This 

paper highlights with examples as to why English loan words flow into the Japanese language 

along with the explanations as to what effect they cause, by investigating the reasons why such 

adaptation has become unavoidable overtime.  

 

Keywords: English loan words, linguistic adaptation, katakana English 

 

1. Introduction 

Japanese language is unique in a way that it has a long history of borrowing words from other 

languages, especially English. Due to the economic, political and cultural influence of the UK and 

the US on Japan, many loan words have been absorbed and adapted from English into Japanese. 

These loanwords are used on a daily basis by phonologically modifying them such that it is easier 

for a Japanese layman to naturally use them. As a result, they become more “intelligible” for 

Japanese. Languages are not rigid structures belonging to one finite culture but are dynamic and 

adaptable across time and space (Blommaert, 2010). The adaptations however require conforming 

to the target language rules of orthography and pronunciation to begin with. The modifications of 

English loan words adapted into Japanese are both phonological and morphological, in order to 

provide a smooth assimilation of these words into Japanese language.  
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 Japanese is written in three different scripts: kanji, the ideographic characters adopted from 

Chinese, and the two syllabic scripts: hiragana and katakana. The Roman alphabet, known as 

‘romaji’ can be considered a fourth script which makes use of English letters and also optionally 

makes use of phonetic symbols. 

 

 Listed below are few examples of orthographic forms of Japanese language with readable 

forms and their meanings.  

 

a. Kanji 

 

Kanji 

form 

Reading in 

hiragana 

Reading in 

romaji 
Meaning 

花 はな hana flower 

山 やま yama mountain 

川 かわ kawa river 

塩 しお shio salt 

砂糖 さとう satou sugar 

桜 さくら sakura cherry blossom 

国 くに kuni country 

写真 しゃしん shashin picture 

車 くるま kuruma car 

道 みち michi road 

 

b. Hiragana  

 

 

Hiragana  Reading in romaji Meaning 

たべもの tabemono food 

ひと hito person/people 

うま uma horse 

まち machi town 

でんしゃ densha train 

しんぶん shinbun newspaper 

しま shima island 

ちず chizu map 
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かたち katachi shape 

がいこく gaikoku foreign 

 

 

 

c. Katakana  

 

Katakana Reading in romaji Meaning 

ラジオ rajio radio 

テレビ terebi television 

グローバル guroubaru global 

パソコン pasokon 
personal 

computer 

スプーン supuun spoon 

テーブル teiburu table 

マジック majikku magic 

サッカー sakkaa soccer 

バレーボール barei-bouru volleyball 

アイスクリー

ム 
aisu-kuriimu ice cream 

 

 The ‘hira’ in ‘hiragana’ means ‘ordinary’, or ‘common’, as this script was considered a 

writing system for general use or non-government documents (Shibatani, 1990; Akizuki 2005). 

Due to its non-official status, hiragana was enthusiastically taken up by literary-minded women, 

who were discouraged from learning the more complicated kanji characters which were associated 

with official documents and other sources of male power (Shibatani, 1990). As a result, hiragana 

has been used for casual writings and personal texts which is referred to as ‘women’s hand’ 

(Ishikawa, 2007). Katakana was used in Buddhist Monasteries for helping the Monks in 

understanding the pronunciation of Chinese characters, as a form of annotation (Akizuki, 2005). 

The word ‘kata’ means ‘part’ and ‘kana’ means a written form. Due to the dependence on the 

katakana and hiragana, they have become widely popular. Katakana serves as the main vehicle 

in orthographical adaptation for loan words to take a place in Japanese language, wherein English 

loan words, with few exceptions, are always represented using katakana. Also, the pronunciation 

of loan words undergoes changes according to the syllabification in Japanese language. Japanese 

follows a mora timed phonology so consonant clusters usually get reduced by adding necessary 

vowels to be adjusted to get mora-timed pronunciation.  
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 All the words coming from other languages can be termed as ‘gairaigo’ (foreign words). 

The extent of English loan word usage makes us wonder as if Japanese people prefer using English 

loan words in place of native Japanese words which are translatable or have native linguistic 

equivalents, giving birth to made in Japan English (Norman, 2018). Further, the huge influx and a 

rapid adaptation of English loan words into Japanese has led to a phenomenon of semantic 

modification. Various Japanese expressions are coined by using an English loan word partly and 

by mixing it with a native Japanese term. There terms are referred to as wasei-eigo. 

 

 The Japanese term for English is eigo and the term we use to connote Japanized English is 

wasei-eigo (Irwin, 2011). The peculiarity of wasei-eigo is that they are not simple loan words from 

English but are blended with Japanese words. So, the meanings are derived from both Japanese 

and English to give rise to a new term. Such coinages although have taken many decades to evolve, 

they have been rampant over the last few decades for various reasons which we will discuss in the 

following sections of this paper. The alteration of the word structure both phonological and 

morphological is a common process in adaptation. Also, if we examine the evolution of any 

language, it is known to us that the spoken form comes first. When the necessity of written form 

arises, it is often the fact that the orthography favors simple borrowing from the donor language.  

Added to orthographic adaptation and phonological changes, loan words also undergo 

morphological changes. Few examples are given below to demonstrate morphological changes the 

loan words undergo in the process of nativization into Japanese.  

 

1. dejikame – ‘Digital Camera’  

 ‘digital’ has three syllables. ‘camera’ has three syllables. 

 

 In construction, apart from phonological changes, both the words ‘digital’ and ‘camera’ 

are reduced to two syllables (clipped) and blended to form a new term.  

 

2. kaanabi – ‘Car Navigation’ 

 ‘car’ has one syllable. ‘navigation’ has four syllables 

 

 In construction, apart from the phonological changes, the word ‘navigation’ is reduced to 

two syllables and are blended together to form a new term.  

 

 Further a term like kaanabiapuri – ‘Car Navigation Application’ has been in use recently 

where the word ‘application’ is reduced to three syllables and blended similarly as in above 

examples.  
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 As above examples demonstrate that the borrowings are not only simple but gradually loan 

words get nativized, ‘Japanized’ in this case. In the following section, we shall look at the reasons 

why the borrowings have been taking place in the present context. 

 

2. Reasons for Borrowing 

 Taking various sources from the internet, media, music, advertising and real conversations 

as sources of data for this study, we have examined the patterns of borrowing. The real 

conversations have always been authentic without a specific intent of research but the frequently 

occurred English loan words have been noted down for analysis. By cross verifying these patterns 

with the fields they frequently appear in, we have outlined the reasons why word borrowings take 

place.  

 

2.1 Filling the Lexical Gaps 

 When we do not have a lexical item to explain ourselves in our own language mainly in 

the advanced fields of medicine, technology, fashion etc., we depend on a lexical item from usually 

a superior language like English to fill that idea gap. This happens due to importing of fresh ideas 

or concepts. As Japan advanced technologically, loan words from English came into conveying 

new technological ideas. Further, if these terms are combined with the native Japanese terms, they 

give birth to new wasei-eigo.  

 

2.2 Fascination to New 

 Some native Japanese terms have become archaic as they are nearly completely replaced 

with their English loan word equivalents. For example, the word ‘shocked’ (to be shocked), is far 

more frequently used than its native equivalent ‘odorokimasita’, by saying ‘shokku-shita’. Among 

the common people, such usage induces an intensity of the feeling attached to the loan word which 

is fresh and new compared to the mood its native word would convey. Also, in the field of research, 

as a researcher comes across a new idea or a concept by studying the research published in English 

language, there are far higher chances that such concepts are taken as they are from English and 

used in Japanese, even though they can be conveyed in Japanese language. Sometimes this is done 

unintentionally to emphasize on the freshness that idea brings without intending to replace the 

native words, however, usage of such terms overtime makes them more common. Kitchen is 

different from a 'daidokoro' where the loan word ‘kicchin’ makes the experience new, as Japanese 

kitchens have actually undergone a radical change in recent times with more modern equipment 

used for cooking.  

 

 When we perform Google Search, we enter a search word and get results by clicking the 

‘search’ button. In Japanese these results can be said as ‘kensaku-ni-ataru-kekka’, however it is 

more frequently said by people as ‘hitto-suru-kekka.’ The native phrase translates to ‘search 
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results’, but the coined phrase gives more freshness to this phrase by saying ‘results that are being 

hit.’ Similarly, for the term ‘to browse’, natively speaking it is ‘etsuran-suru’, however people 

more often use ‘burauzu-suru.’ 

 

2.3 Linguistic Superiority 

 Prestige is connected with the individual language use. In sociolinguistics we refer to this 

as individual language variation either connected to the idiosyncrasies of the speaker or connected 

to the social status of the speaker. Also, there are variations connected to age and gender. The 

aspiration of learning English in Japan has significantly grown due to its status as lingua franca. 

Expertise or intelligence can be portrayed by English loan word use as opposed to native terms.  

 

 This establishes a superiority in social settings. Historically, Japanese elites have shown a 

strong preference to this type of borrowings. The Sino-Japanese terms called ‘kango’ are now 

integral to Japanese elite classes as they exclusively belong to the upper echelons of the society 

and make certain novel concepts incomprehensible to commoners.  Due to its popularity, English 

loan words took over the ‘kango’ terms. However, the phenomena of protecting such elite ideas 

continued among the elites until about the time of Tokyo Olympics of 1964. Soon after that due to 

the globalization, common people also started showing high preference to such words to sound 

stylish and sophisticated as they did not want to be left behind in the process of globalization.  

 

2.4 Ideas Promoted by Advertising Industry 

 ‘barentain-dei-choko’ and ‘howaito-dei-choko’ can be considered as good examples for 

the terms coined for gaining commercial attention by the advertising industry. These terms 

translate to ‘Valentine’s Day Chocolate’ and ‘White Day Chocolate’. The word ‘chocolate’ is 

added to ‘Valentine’s Day’, to introduce the idea of presenting your near and dears a chocolate to 

celebrate the Valentine’s Day. Further, ‘White Day’ is a relatively new concept that falls on the 

14th of March on which a chocolate is presented in return to what has been received on the 14th of 

February. Arguably these concepts are rather created by the advertising industry as these days were 

not celebrated in Japan traditionally. 

  

 ‘menzu-fasshon-koudineito’, translates to ‘men’s fashion coordinate’, which does not 

directly make a clear sense when used in English without adding ‘colour coordinate’, or ‘style 

coordinate’. But a term like this is coined in Japanese to promote fashion industry, emphasizing 

on the coordinating factor, which attracts consumers.  

 

2.5 Replacing Taboos 

 Taboos are social stigmas that prevent common use of certain words. In some cultures, 

terms related to ‘death’ cannot be directly used. English loan words are also used as acronyms and 
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metaphors to symbolize or indirectly imply the meaning instead of directly using the word. The 

acronym ‘NG’ is commonly used in everyday life to connotate ‘bad’, as the word ‘bad’ can be 

taken as offensive. ‘NG’ stands for ‘not good’. ‘NG’ functions to insinuate that something is not 

right. 

 

 In English we use ‘between the jobs’ to indicate that someone is ‘jobless’, as it is harsh to 

use ‘jobless’. In Japanese, the phrase ‘jyobu-hantingu-chuu’ can be used as a milder version of 

saying ‘I’m now looking for a job.’ There is social stigma attached to the word ‘shakkin’, which 

is to loan money. More commonly, the word ‘loon’ is used.  

 

 Talking directly about love and affection publicly is also not very common in Japan. A 

common way of indicating affection between two people is ‘rabu-rabu’, in place of using native 

equivalents.  

 

2.6 Economy, Politics, Science and Technology 

 The language of science is also the language of larger communication. Borrowing words 

from a language which allows for communication of broader ideas is likely to get incorporated in 

the local language in circumstances when the native language is not a language of wider 

communication. This is because the local language is used by lesser percentage of world 

population, particularly in the fields of politics and economy.  As people get familiar with political 

or economic terms of other languages, the process of borrowing sometimes becomes unavoidable 

as those concepts are either new or cannot be translated. Even if such words could be translated, it 

is easier for such terms to be adapted as loan words due to restrictions of orthography. Reading or 

paying attention to the media is one way of becoming acquainted with vocabulary borrowed from 

other languages (see David, Kuang and Qaisera, 2008; Lau, 2008; Kuang and Ng, 2008). Further, 

mainstream media is a major factor of influence, and foreign news, locations, people, and events 

will not be genuine, precise, or up to date until new phrases and vocabulary are incorporated to 

accurately depict activities being reported. Language has a vital part in the media as it helps 

common people familiarize themselves with newer concepts about various domains.  

 

 Furthermore, incorporating linguistic borrowings is almost unavoidable when we talk 

about science and technology. To find or create the linguistic equivalents of newer terms brought 

about by science and technology is a humongous task. Also, considering the pace at which these 

words keep adding, it is another great challenge to create orthographic form in native script.  

Therefore, borrowing become the only choice. The amount of new vocabulary added to Japanese 

in the filed of science like uirusu (virus), wakuchin (vaccine), masuku (mask) etc. and in the field 

of computer technology like pasokon (personal computer), mausu (mouse), kiiboodo (keyboard) 

etc., are few basic examples.  
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3. Conclusion 

 To conclude, Japanese language continues to grow in the aspect of loan word use and the 

mechanism of borrowing is not always the same. Some loan words have linguistic equivalents 

called ‘cognates’ while some other words are used differently having no semantic relationship with 

the original words of English, called ‘false cognates’. Also, some loan words take a permanent 

place in Japanese, while some other loan words get blended with Japanese to form new terms. 

These multiple possibilities of linguistic borrowing processes make Japanese a rapidly expanding 

language allowing Japanese to adapt new words smoothly. Also, the Japanese society on the other 

hand has democratized the use of language and common people continue to contribute to this 

expansion (Hosokawa, 2015). By doing so, the status of English in Japan continues gaining greater 

importance making it unsurprising why English language education policy of Japan has been 

strengthening. Although it comes with its own set of challenges, for pedagogical purposes, these 

loan words are rather potentially useful processible inputs to learning of pronunciation of English 

vocabulary allowing the EFL education to explore on new methods of vocabulary instruction 

(Nishi, 2019). On the other hand, for the learners of Japanese language having prior English 

knowledge, understanding the similarities among English loan words and their Japanese cognates 

have pedagogical implications that contribute to areas like material development and methods of 

learning of Japanese as a second language (Gakkula & Tengse, 2021). 

===================================================================== 

References 

 

Akizuki, K. (2005). Arienai nihongo. Chikuma Shobō. 

Blommaert, J. (2010). The sociolinguistics of globalization. Cambridge University Press. 

Daulton, F. E. (2008). Japan’s built-in lexicon of English based loanwords. Clevedon: 

Multilingual Matters Ltd. 

Hosokawa, N. (2015). Nationalism and Linguistic Purism in Contemporary J apan: National 

Sentiment Expressed through Public Attitudes towards Foreignisms. Studies in Ethnicity and 

Nationalism, 15(1), 48-65. 

Gakkula, M. K., & Tengse, A. R. (2021). Understanding English Loanword Phonology in Japanese 

Language for Pedagogical Use. Strength for Today and Bright Hope for Tomorrow Volume 21: 5 

May 2021 ISSN 1930-2940, 64. 

Irwin, M. (2011). Loanwords in Japanese (Vol. 125). John Benjamins Publishing. 

Ishikawa, K. (2007). Hiragana no bigaku [Aesthetics of hiragana]. 

Nishi, H. (2019). English within Japanese: Loanwords from English in Japanese as a vocabulary 

pool for EFL education. Journal of Asian Pacific Communication, 29(2), 211-229. 

Norman, J. (2018). Survey on Americans’ Understanding of Made-in-Japan English 

Words. Expand Your Interests, 144. 

Shibatani, M. (1990). The languages of Japan. Cambridge University Press. 

http://www.languageinindia.com/


==================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:7 July 2021 

Ajay R. Tengse, Ph.D. (Research Supervisor) 

Mahender K. Gakkula, M.A., Ph.D. Research Scholar 

An Analysis of English Loan Word Inflow into Japanese Language 315 

===================================================================== 

  
Dr. Ajay R. Tengse 

Head, Professor of English  

     P.G. Department, Yeswanth College, Nanded 

 ajayrtengse@gmail.com 

 

  
 Mahender Kumar Gakkula, Ph.D. Scholar (Corresponding Author) 

 Swami Ramanand Teerth Marathwada University (SRTMU), Nanded.  

 Former Japan Government Exchange Programme (JET)  

 Former English Instructor at Ehime University, Japan  

mahenderkumarg@gmail.com 

 

http://www.languageinindia.com/
mailto:ajayrtengse@gmail.com
mailto:mahenderkumarg@gmail.com


 

==================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:8 August 2021 

Mahender K. Gakkula, M.A. (Ph.D. Research Scholar) 

Ajay R. Tengse, Ph.D. (Research Supervisor) 204 

Knowledge of English Loanwords – An Advantage to L1 Speakers of Telugu in JFL Learning  

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 Vol. 21:8 August 2021 

================================================================ 

Knowledge of English Loanwords – an Advantage to L1 Speakers 

of Telugu in JFL Learning 
 

Mahender K. Gakkula, M.A. (Ph.D. Research Scholar) 

Ajay R. Tengse, Ph.D. (Research Supervisor) 
Swami Ramanand Teerth Marathwada University, Nanded 

Corresponding author email address: mahenderkumarg@gmail.com 

Phone: (+91) 7981 358 344 

=================================================================== 

Abstract 

 Recently, learning Japanese as a foreign language has been gaining high importance in 

countries like India. Until recently, the Japanese language education was offered at only few 

foreign language departments across India. However, learners of Japanese along with Japanese 

teachers have increased many folds and currently learning Japanese as a foreign language 

(JFL) and its culture is becoming a new trend in this country. Among the challenges posed by 

these learners in their foreign language learning journey, mastering the pronunciation is a 

primary and important goal. Familiarizing with the written system is also an important aspect 

to be able to reach higher fluency levels. This paper argues that L1 speakers of Telugu 

language have an advantage in rapidly gaining the pronunciation of Japanese language because 

of the linguistic similarities in syllabification of both these languages. This this paper took few 

English loanwords into account, in both the languages to compare the similarities in 

syllabification. The similarities are analyzed, and implications are discussed. L1 speakers of 

Telugu with exposure to English can strategically bridge their existing knowledge to quickly 

familiarize with Japanese vocabulary due to a large number of English loanwords used in 

Japanese. In this respect, English loanwords in Japanese serve as a bridge towards fostering 

JFL language proficiency for L1 speakers of Telugu.  

 

Keywords: English loanwords, phonology, syllabification, loanwords, katakana English, 

pedagogical application. 

 

Introduction 

 India and Japan have been continuously strengthening the bilateral relationship on 

various fronts. Historically, both these countries share many common philosophical and 

religious values. In the modern times, both these countries became strategic partners. As a part 

of this expanding relationship, Indian students have been finding great interest in Japanese 

language. One of the notable reasons is also employment as Japan has a very low rate of 
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unemployment and by speaking Japanese language, chances of finding employment in Japan 

and also in Japanese based companies in India are very high. Various industrial parks 

dedicated to Japanese manufacturing companies have been established with the support of both 

the nations’ higher leadership and a continuing positive business and trade relationship due to 

the initiatives by the previous Prime Minister of Japan, Mr. Shinzo Abe. As a result, learners 

of the Japanese language in India have been increasing by many folds since the past decade,  

partly also due to easing of immigration norms for foreigners to live and work in Japan. Jobs in 

various fields like automobile, IT, communications, media, finance, medical, manufacturing, 

distribution, services, etc., have opened for foreigners and we can safely predict that this type 

of immigration will continue in near future. This is further supported by the fact that Japan’s 

population has been declining and the burden of paying taxes is heavy on young working 

population while the government’s capacity of taking care of a high number of aged 

population is being barely managed.  

 

 Japanese language is the 9th most popularly spoken language in the world with over 

127 million people who speak the language. On the other hand, Telugu, one of the most 

popularly spoken South-Indian languages is 15th most popularly spoken language in the world 

with over 75 million speakers (Gordon, 2005). Japanese language being the only language that 

is in official use in Japan requires foreigners to be proficient with it, to be able to work in 

Japan. The same is the case for Japanese people alike, who are required to have a business 

level English proficiency to be eligible for employment with foreign multinational companies 

operating in Japan and also companies abroad which require English language proficiency 

(Gakkula & Tengse, 2021). Although it is relatively new to see Japanese people applying for 

jobs with foreign multinational companies, it is not rare. There are many opportunities for 

Japanese people to work in the fields of research and advanced research. Fields like science, 

engineering and information technology also employ Japanese people across the world.   

 

 Various English loanwords entered Indian languages during the British rule in India 

and have now become a natural part of most of the Indian languages. To begin with, these 

loanwords are commonly used for day-to-day life purposes. Also, in various fields as listed 

above, the English loanwords are indispensable. For native speakers of Telugu, English 

loanwords are also important, partly in standardizing Telugu in its official dialect as various 

other dialects exist within Telugu speaking population. Same is the case with Japanese, as 

English loanwords have been playing a role in standardizing the official dialect called 

‘hyoujungo’. Loanword assimilation involves phonological modifications that make it easier 

for a native Japanese or a native Telugu speaker to pronounce these borrowed words without 

any difficulty, by adapting the loanwords into the phonetic system of Japanese or Telugu. 

Whether the words function exactly as they do in English is a different question. This paper 

argues that understanding the similarities and differences of English loanwords has a 
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significant pedagogical implication that could primarily help learners identify the target 

language syllables helping them to directly apply their previous knowledge of pronunciation. 

Further, similar types of studies in this area contribute to areas like development of effective 

learning materials and methods of teaching Japanese as a second language. Finally, an 

understanding of syllabification and vocabulary exercises aimed to develop the morphological 

awareness of English loanwords could also aid better learning of English language among 

native Japanese speakers. The value of research in this area is high, also due to the fact that L1 

speakers of Telugu have been finding Japan as one of their dream destinations of employment 

especially given the fact that Telugu speaking states of Andhra Pradesh and Telangana produce 

a huge number of engineering graduates every year and not so many jobs are available 

domestically in India. 

 

Previous Research 

 The Japanese language has a long history of borrowing words from other languages, 

especially English. Due to the economic, political, and cultural influence of the US and the UK 

on Japan, many loanwords have been absorbed and adapted from English into Japanese 

(Backhaus, 2007). Similarly, in Telugu, a Dravidian language from the southern part of India, 

we see many words that are borrowed from English. Telugu has many similarities with Japanese 

pronunciation in the way that both the languages follow a mora timed pronunciation therefore 

the syllabic assimilation when the English words are borrowed becomes important (Murty et al., 

2007).  

 

 Research in the area of English loanwords is relatively new. Although, analysing the 

linguistic processes of nativization has been earlier undertaken by individual researchers, a 

significant amount of research in this area seems to be missing so far. Also, considering the 

globalization and massive amount of people immigrating, areas like these can be viewed from 

both a linguistic and a sociological point of view. Considering both a research and a 

pedagogical point of view, researching on loanwords has been an important area to explore not 

only for language teachers, but also for policy makers and instructional designers (Seargeant, 

2009).  

 

 For both an educational practitioner and a language researcher, it will always remain 

interesting to see the changes due to nativization process and generalize these processes of 

adaptation to make it much more accessible both for learners and for the research community. 

It would greatly help the research community to have a captured and a concise picture of the 

phenomena involved in nativization so that it can be further tested with other languages and 

can be verified, if the same holds true for other languages as well. There has been a significant 

amount of work that has been undertaken through research in loanwords at a various levels 

which focus on the areas of linguistics, sociolinguistics, and pedagogical issues related to 
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loanwords (Kay, 1995; Miyaoka&Tamaoka, 2003; Olah, 2007; Daulton, 2008, 2011; Irwin 

2011; Barrs, 2014; Inagawa, 2015). However, a comparative study like this has not received 

enough attention. Comparing Japanese and Telugu using English loanwords has not been 

explicitly done before. Further, having a clear purpose makes this study a significant one as it 

aims to directly apply its findings to pedagogy and instructional design. For a language 

teacher, we believe that applying these findings in their classes have immediate benefits. We 

acknowledge that a long term study is a better determiner to establish more standard 

conclusions. However, to begin with, these can be a part of either an experimental study or 

action research by teachers to measure the effectiveness of the understanding from this study. 

As a bigger goal, this study aims to equip both teachers and learners with finding value in 

adapting effective teaching methodologies which can reward and maximize the learning of 

target language vocabulary at a much faster pace by making the best use of existing word 

syllable knowledge in the learners’ L1.   

 

 On the other hand, it is not always the case that loanwords are semantically similar in 

both the languages. There are several words that either narrow the semantic functions or 

several others that are used in a completely new way. Previous research has also thrown light 

upon this issue of loanwords where semantic cognates are identified to have no idiosyncratic 

behavior in their target language but ‘false cognates’ exist which are difficult to deal with. In 

our context, we are focusing only on the part of pronunciation and in reality, pedagogy 

sometimes considers only pronunciation in isolation. Semantic knowledge of words can be 

incremental once the knowledge of pronunciation is in place. It should also be acknowledged 

from previous studies that lexical representations of English equivalents in Japanese language 

were not easily processed by Japanese learners when tested their knowledge with English 

loanwords (Miyaoka &Tamaoka, 2003). Further, studies that were undertaken to assess learner 

attitudes towards loanwords, researchers like Olah noted the reality that “If Japanese learners 

have a negative attitude toward loanwords, then using them as an aid for teaching spoken 

English would be difficult” (Olah 2007, pp. 182).  

 

English Loanwords in Japanese and Telugu  

 Japanese language uses three different orthographical forms viz., kanji (logographic 

representation borrowed from Chinese), hiragana, and katakana (syllabic representations). In 

syllabic representations, each syllabary or a letter carries no meaning. On the other hand, each 

kanji unit carries a meaning making it a morpheme (the smallest unit in a language that carries 

meaning). Almost all native Japanese words are represented in kanji and hiragana. The 

logographic writing system in Japanese does prove to be a challenge to JFL learners of 

Japanese Language. Although it is interesting that every kanji can be represented in a 

simplified reading form called hiragana, most occasions prefer kanji as these are pictograms 

carrying an aesthetic and symbolic value of a word and its meaning, while the exception 
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always remains with loanwords. Loanwords in some sense are referring to objects and ideas of 

the outside world which comes to prove that borrowing preserves native ideas and vocabulary 

from undergoing changes and can be traced back through etymology in a relatively simpler 

manner. 

 

 Loanwords in Japanese are referred to as gairaigo. A classification of gairaigo has 

been done in previous research by Irwin (2011), where gairaigo is broadly classified into three 

distinct areas: eigo-gairaigo, eigo-gaikokugo and wasei-eigo. The first one, eigo-gairaigo, 

encompasses words that have come from English, and they have been fully integrated into 

Japanese language. Also, they carry a similar semantic function in Japanese language but can 

generally be narrow in the amount of semantic scope. Here ‘eigo’ means English. The second 

type of loanwords, eigo-gaikokugo are English loanwords that have been in use in Japanese 

language and are not so common for everyday language functions. Words like these usually 

are confined to specific fields like science, manufacturing, technology, medicine, etc. The third 

type, wasei-eigo refers to English loanwords which are coined by Japanese but have some 

English origins in terms of either whole or a part of the word. Wasei-eigo has been extensively 

researched recently as this process of borrowing usually involves blending the English 

loanwords with Japanese words. Although they contribute to the formation of a Japanese style 

English, ‘Japanglish’, Sociolinguists identify this process to be one of the main processes 

which has been contributing a heavy inflow of English loanwords in recent times. Hatanaka & 

Pannell (2016) refer to wasei-eigo as English Derived Words (EDWs) in Japanese which 

Japan’s own style of English based coinages. Various reasons of English loanword inflow into 

Japanese have been reported earlier (Tengse & Gakkula, 2021). We can notice that such 

reasons can be applied to various native languages in the context of globalization where 

English loanword borrowing has become indispensable.  

 

 As loanwords use katakana for writing, for a JFL learner, loanword knowledge is 

easier to retain compared to kanji as there are no derivations to combine and form new 

meaning as in the case of kanji. Loanwords are firm words with a firm syllabic structure and 

are represented in the phonetic alphabet that can be straightly read, which is seldom the case 

with kanji. These facts lead us to assume that if there were no hiragana and katakana, like in 

the case of Chinese, then Japanese language learning will perhaps be a more difficult journey 

with greater dependence on the kanji system. For most Japanese language learners except for 

the learners with pre-existing kanji knowledge like in the Chinese language, loanwords prove 

to be the springboard of the vocabulary knowledge base as kanji based knowledge retention is 

poor and needs repetitive exposure and use, for better retention.  

 

 English loanword borrowing in Telugu can be largely linked to the colonization by the 

British. During the span of 150 years of British rule in India, many Indian languages have 
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borrowed English words which mainly began from the trade and government related terms and 

later spread into various fields and aspects of daily life. This continued even after the Indian 

independence as the fields of science, engineering, medicine etc., have continued to emerge. 

We observed that apart from various established fields, currently Telugu language continues to 

borrow a large number of English loanwords in the field of IT. The orthographic distinction in 

Japanese between native words and loanwords, as above, doesn’t exist in Telugu in which only 

one script exists which originated from the ‘Brahmi’ script. While reading, it would make a 

clear distinction in Japanese as to which words are loanwords and which are not. In case of 

Telugu, as loanwords are written in the native script, no clear distinction can therefore be 

easily identified. For emphasis, there are few instances where English script it used as it is, 

especially in scientific or legal articles etc.  

 

Syllabification of English Loanwords in Japanese and Telugu: Similarities  

 In Japanese and Telugu, loanwords that are adapted will first undergo basic linguistic 

changes in terms of phonology. Both Japanese and Telugu syllables are consonant-vowel (CV) 

structured. English in Japan is sometimes referred to as ‘Engurisshu’. This has a strong 

katakana English connotation with the emphasis on nativised pronunciation. In Telugu, the 

same is pronounced as ‘Englishu’. Such modifications and similarities of English loanword 

syllabification in both Japanese and Telugu are being discussed in this section.  

 
 

Table 1 enlists few random loanwords in both Japanese and Telugu with varying levels of 

syllable sizes. It can be seen that there are many similarities than differences. We will see them 

in a slightly larger detail as below.  
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 Table 2 enlists few examples of English loanwords in both Japanese and Telugu which 

allow a glide insertion. This feature of phonological adaptation seems to be similarly applicable 

for a large amount of loanwords which makes this an important commonality.  For example, 

there are various instances of glide-insertion in words like ‘cute’, ‘cash’ etc. As both Japanese 

and Telugu use a glide in place of the sound /æ/, the glide, /y/ gets inserted in the first syllable 

or in word mid or word end position, as in the case of the word ‘vocabulary’, where the glide is 

inserted in the second syllable.  

 

http://www.languageinindia.com/


 

==================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:8 August 2021 

Mahender K. Gakkula, M.A. (Ph.D. Research Scholar) 

Ajay R. Tengse, Ph.D. (Research Supervisor) 211 

Knowledge of English Loanwords – An Advantage to L1 Speakers of Telugu in JFL Learning  

 
 

 Another important feature is epenthesis, where both these languages insert a vowel in 

consonant clusters and at consonant endings. Unlike English where the pronunciation nucleus is 

on the stressed syllable, Japanese and Telugu are both mora timed in pronunciation which 

largely allow for no-coda excepting for a nasal.  

 

 Table 3 highlights the similarities in vowel insertion of both the languages in the word 

ending position. As one of the most common assimilations, there is no coda in the word final 

position. Examples from Table 3 demonstrate vowel insertion in word final position of English 

loanwords in Japanese and Telugu. While English language allows CVC, and therefore has 

words end with a consonant sound, the adapted versions of these words end with a vowel sound. 

For instance, "milk" in English ends with the consonant / k/ while in Japanese and Telugu it 

ends with the vowel /u/ to satisfy the no-coda condition. 
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 Consonant gemination is commonly observed in both the languages for plosives and 

fricatives. It does also apply to nasals but are not considered in this study. Examples from 

Table 4 demonstrate this phenomenon of assimilation. For instance, the plosive sound /p/ 

ending as in ‘cup’ in English has a single sound but both in Japanese and Telugu, there is 

gemination of an additional /p/.  

 

Discussion 

 Some of the commonly occurring fundamental processes in loanword assimilation into 

Japanese and Telugu were analyzed. The focus of this study is to highlight the similarities in 

the syllabic system of both the languages, for which loanwords are chosen. The largely 

occurring fundamental commonalities in syllabification observed through this study are glide 

insertion, insertion of vowel and gemination.  

 

 Japanese language follows a simple syllabic system. They can be divided into two 

types - one with short vowels and the other with long vowels. For short vowels, the syllabic 

structures are V, CV, CCV and for long vowels, syllabic structures are VV, CVV, CCVV. 

Words can also end in a nasal which we refer to as ‘consonantal coda’ but only applies to a 

nasal (VN, CVN, CCVN). Further, the phonology follows either a one mora (for short vowels) 

or bimoraic (for long vowels) (Otake, 2015). 

 In Telugu, the commonly occurring syllables are CV. It is also well observed in 
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Japanese language as well. Similarly, long vowels (CVV), are observed in both the languages. 

When nativized, the borrowed English words adapt the principles as per the phonological 

system of the Japanese and Telugu.  This is mainly due to the phonological constraints in both 

of these languages. In the case of Japanese and Telugu, for gemination of plosives, fricatives 

and nasals, if the borrowed word has a short vowel in the final syllable, the last consonant will 

be geminated, and an epenthetic vowel is added to avoid impermissible consonants in word 

final coda position (Sailaja, 1999).  

 

 One of the additional findings of this study is that Japanese has a unique way of 

adaptation. The adaptations are beyond phonology and orthography. In case of Japanese, it can 

also be observed that the changes occur at the morphological level as well. However, this is 

not a huge challenge as the process of nativization in Japanese frequently administers clipping 

of vowels by which the English words get shortened. Further, the shortened words can also be 

blended to be able to pronounce it in the shortest possible manner. The examples of such 

processes can be found below:  

 

Clipping navigation→   nabi 

  collaboration →   korabo 

 

Clipping and Blending professional wrestling →   puro-resu 

    smart phone  →   suma-ho 

    prepaid card  →   puri-ka 

    credit card  →   kure-ka 

    remote control  →   rimo-kon 

 

 This process in Japanese allows for borrowing of vocabulary chunks. Taking the 

learning of vocabulary chunks into consideration (Nation, 2008), the above phenomenon 

supports learning of English language for Japanese learners in a faster way. This is because 

the loanwords in Japanese are not always single words, but we frequently come across word 

compounds and collocations. Also, for a second language learner of English language having 

prior knowledge of consonant-vowel syllabary is helpful in assimilating to English 

pronunciation as L1 plays a role in second language vocabulary learning (Nation, 2003). 

 

 As the process of borrowing continues, learners of both Japanese and English must 

consider the prior knowledge of loanwords which can prove to be a first set of active 

vocabulary in retention and use (Gakkula & Tengse, 2021). In the case of JFL learners who are 

L1 speakers of Telugu, exposure to loanwords helps develop a latent Japanese vocabulary base 

as learners are at an advantage given the prior knowledge of syllabary. This can be applied to 

most of the official Indian languages, Telugu being one among them. Given the fact that Indian 
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students' exposure to the English language from early educational years, use of English in 

either a similar or a modified way (as loanwords in their native Indian language), partly have 

the phonological knowledge of other similar languages because India is a multilingual country. 

Also, depending on the way the loanwords semantically behave in Japanese, it can be 

contributing to the vocabulary learning experience which helps in learning phonological and 

semantic knowledge of a large set of Japanese vocabulary with a relatively less effort. Both the 

knowledge aspects of phonology and meaning are not necessarily the firstly required 

knowledge of vocabulary as some words can be learned in the context and learners can 

sometimes recognize and make sense of new words without a pre-established phonological or 

semantic knowledge. We can believe that these strategies employed by learners will help them 

enhance their accuracy of pronunciation as it would call upon the pre-existing phonological 

systemic knowledge in the learner’s active use of their L1 (Nation, 2011; Meyer, 2008). While 

it can be believed that there may be similarities between Japanese and most of the official 

Indian languages other than Telugu, there is still an interesting area of lexicon that makes 

learning Japanese easier irrespective of the L1 due to largely used English vocabulary in 

Japanese in the form of loanwords or gairaigo.  

 

Conclusion 

 This study explored and capitalized on few key linguistic processes in syllabification 

and their pedagogical application concerning English Loanwords in Japanese and Telugu and 

the advantages they offer mainly to JFL leaners of L1 Telugu speakers, and also to native 

Japanese learners of English. 

 

 Learning Japanese for Indian learners could become a necessity in future higher 

educational contexts in India. Also, knowing Japanese or any other foreign language opens up 

many opportunities and new possibilities in a globalized context of the world today. An 

understanding of loanwords in Indian languages such as Telugu for instance and the processes 

of syllabification or word formation may be similar among many Indian languages which 

could help the Japanese language learners in improving their experience of learning Japanese. 

This paper presented a view that prior knowledge of the structure of loanwords could help in 

better learning of Japanese as against no exposure to loanwords. 

 

 In this context, an understanding of linguistic processes in syllabification in loanwords 

or ‘katakana English’, as commonly referred to in Japanese, could help language learners 

familiarize themselves with these processes, and their pedagogical application could help them 

learn their target language better. Further, for JFL learners of L1 Telugu speakers, English 

loanwords can serve as a medium of gaining first set of vocabulary and initial level of 

language proficiency by fundamentally extending their L1 knowledge of English loanwords 

and applying to use them in Japanese.  

http://www.languageinindia.com/


 

==================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:8 August 2021 

Mahender K. Gakkula, M.A. (Ph.D. Research Scholar) 

Ajay R. Tengse, Ph.D. (Research Supervisor) 215 

Knowledge of English Loanwords – An Advantage to L1 Speakers of Telugu in JFL Learning  

 

 Not many studies have been undertaken to evaluate the challenges of learning Japanese 

as a foreign language in India. Given the popularity among students across India to learning 

Japanese, a discussed before, these types of studies we believe have a significant value. Further 

inquiry into this area of research, by taking up thoroughly can greatly help JFL learners not 

only for L1 speakers of Telugu but for many other L1 speakers of Indian languages that share 

linguistic similarities with Telugu language. Also towards teacher development, pronunciation 

exercises which undertake English loanwords from both the languages can be an easily 

attainable goal.  

 

 For a better understanding of these phenomena, further studies can be undertaken to 

compare and analyze the vocabulary knowledge of Japanese language learners having prior 

exposure to Japanese language aspect such as, syllabary, with learners having no such 

exposure. A limitation of this study is that the analysis considered only the similarities of 

English loanwords syllabification in Japanese and Telugu. The differences should also be 

considered for a better awareness before planning teaching approaches. 
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ABSTRACT 

The status of English language has undergone several important changes 

along the course of the various historical instances of Japan. English 

language has continued to gain a tremendous popularity and an indispensable 

place in the present society of Japan. On the other hand, the position of native 

Japanese literature called nihonjinron along with various other frictional 

incidents with the West in Japanese history posed challenges for the wide 

English use and its full acceptance by Japanese people. This paper explores 

on the subject of English language contact in Japan and highlights several 

instances where the status of English took different turns influencing the status 

of English language in Japan. Taking loanwords into account, this paper 

analyzes and demonstrates such changes. The English language contact in 

Japan has led to a wide range liberalization of the individual beliefs on 

globalization and paved ways for bridging strong relations with the rest of the 

world. Also, this study concludes with the high status that English language 

has today in Japan with English education reaching to earlier levels of 

primary school education and also its wide use in corporate world due to 

reasons related to accommodating global workforce induced by immigration.  

Key Words: English Language Contact, Loanwords, Status Of English, Historical Influences 

On Language Change, Sociolinguistics 

1.Introduction 

English language has been playing a key role in the process of globalization for various 

countries and Japan is one among them. Today, out of 195 countries in the world, 67 

countries have English as their primary language with official status and 27 other countries 

use English as a secondary language with official status. Japan is an island nation and 

historically has close ties with China, Korea and other parts of Asia. English contact in Japan 

can be said as relatively recent in its long history of ties with other nations. The first ever 
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known contact between Japan and English speakers happened in 1600s due to the trade 

relationship between England and Japan and today, English language has gained a prominent 

place in Japanese society and has been an important catalyst in bridging ties with the West 

(Seargeant, 2011). Also, English has changed the identity of Japan by bringing it closer to the 

international community. Currently Japan has strong and strategic economic, trade, 

educational, business partnerships with many countries, which are much greater than before 

all due to a continuing positive attitude of Japanese people towards globalization. Further, 

Japan has also been driving its immigration and digitalization campaign which is also in a 

way opening huge opportunities to multinational information and technology companies to 

connect better with Japan. As a part of this ongoing process many Indians, Vietnamese, 

Nepalese, Filipinos etc., have been migrating to Japan. What this immigration also means is 

that people are carrying their culture and language to Japan which is making Japan more open 

to the rest of the world. Currently, the employment prospects are very good in Japan in the 

fields of IT, manufacturing, construction, healthcare, and research for foreigners. Also, with 

an increasing number of university departments offering higher education degree programs in 

English language, the number of foreign students has been tremendously growing. With these 

types of fostering of new relations, both people to people and also institutional ties, with 

other countries seem to be creating a stronger place for English language in Japanese society. 

As per an estimation, nearly 10% of Japanese people use English language at work and 

although partially, an additional 10% of the population as well use English for carrying out 

their daily lives (Terasawa, 2012).  

Japan being a country which has a great fascination for sports, there are many world class 

athletes the country has produced and is a leader in traditional sports like Sumo, Judo, Kendo, 

Aikido etc. The much awaited Summer Olympics of 2020 are being hosted at Tokyo during 

the months of July and August of the year 2021. The event was originally planned to 

commence in 2020, but was delayed due to the uncertainties caused by COVID-19 pandemic. 

Going back to remember the Tokyo Olympics of 1964, it reminds us of the wide importance 

gained by English language in Japan and the subsequent English language education policy 

revolution in Japan (Tengse & Gakkula, 2021). Some scholars have rightly pointed to the fact 

that the year of Tokyo Olympics in 1964 was undoubtedly a big turning point for Japan 

considering the effect it caused both towards English language education and also towards 

bringing Japan closer to the rest of the world.  

The question this study attempts to address is whether the status of English language is 

changing by gaining more importance in Japan. If so, what are the factors influencing the 

change of such status. Given the rapid and perpetual increase of English loanwords in 

Japanese language the study also tries to examine whether Japanese language is expanding its 

English vocabulary as a part of the above mentioned changes related to globalization. 

Further, this study tries to resolve whether rapid loanword increase and usage in Japan can be 

seen as a phenomenon of Japan embracing globalization, by giving a much higher importance 

to English language use. A possibility of Japanese English, ‘Japanglish’ has arisen in this 

process but evidently the loanword adaptation and blending seems to be driving the use of 

English towards enrichment of Japanese language instead of assigning a more official status 

to English (Inagawa, 2015).  We can differentiate the status of English by using the terms 

‘individual’ and ‘official’ and by posing a question as to how important is it for an individual 

to gain better English proficiency irrespective of the official status of English. This very 
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aspect makes this study a worthy exploration and opens few new and enthusiastic themes of 

research related to both the status of English language owing to the important events of 

change like Tokyo Olympics of 2020, and also research into the language identity with the 

continuous easing of immigration norms, if not for COVID-19 challenges.  

The discussion is broadly split into two parts. In the first part, we narrate the evolution of the 

English contact along the course of the history in Japan. Here we gave examples to indicate 

few important historical instances that have led to the enhancement of English language 

status and also vice-versa. As the historical ties with the West have taken different turns, so 

did the status of English language in Japan. Second, we outlined the contemporary factors 

owing to globalization. In this sense, these incidents put together gives us a gist on English 

language contact in Japan and its present status including the policy changes and widespread 

acceptance and use of English. English loanwords in Japanese language have led to a unique 

place of English and can be seen have taken an interesting course for it to be reaching a status 

of lingua franca in Japan (Turnbull, 2018). A global view of language identity of Japanese 

with reference to the use of English language and the recent advancements in the English 

language education policy has given a clear important status to English. Increase in the 

immigration has also been influencing the status of English and what seems to be turning 

Japan a multicultural society. Further, a new translingual identity seems to be taking shape 

with the gradually increasing emphasis on immigration and intercultural language education.  

2.Historical Events of English Language Contact 

The English mariners were the first set of English speakers who brought English with them to 

Japan in 1600s, but were restricted in numbers to enter Japan. This was purely a trade based 

relationship and did not last for very long. The language exchange between England and 

Japan had briefly ended in 1623 when England terminated its trade relationship with Japan. 

Later in 1640, Japan closed its commercial gates restricting all the European trade except for 

Dutch who traded with Japan basing themselves in a tiny port called Dejima off the coast 

from the city of Nagasaki. During this period of initial contact with the West, the Japanese 

language borrowed few loanwords. Such borrowings were limited to theological concepts and 

also terms related to food, clothes and technical terms related to machinery. Japanese 

language, on the other hand had almost no influence on other languages at that time.  

In 1868 Japan went through the most crucial part of its history, known as the Meiji 

Restoration, a Samurai led movement had risen and overthrew the military style dictatorship 

of the Tokugawa Shogunate. During the mid-1870s, Mori Arinori, emphasized that the 

Japanese language provided a rather weak mode of communication. He was an important 

political leader and also a prominent educator of that time who subsequently became the first 

Japanese Education Minister. One of the most revolutionary decisions he made was to 

propose English as the national language of Japan (Twine, 1991). Also, a majority of 

Meirokusha group, a congregation of scholars founded by Fukuzawa Yukichi, favored for the 

more rational and popular language like English (Tobin, 1992). However, their efforts turned 

futile, but nevertheless, their representation remains as an important element of scholarly 

linguistic affinity of those times.  
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Mastering English became a prestige symbol around the turn of the twentieth century, and it 

had practical implications as well, especially for international trade and politics. A large 

amount of Japanese scholars and common people preferred studying new languages abroad, 

and their expertise has resulted in expansion of English loanwords (Stanlaw, 1998). The then 

Ministry of Education issued new criteria for the transcription of loanwords in 1926, with the 

goal of getting closer to the original pronunciation of the native Japanese language. 

Various loanwords pertaining to fields like science, sports, fashion, engineering and 

technology were adapted into the Japanese language in conjunction with the progressive 

mood of the urban Japan in 1920s. Loanwords termed modaan-go (modern words) were 

notably prevalent during the first half of the Showa era (1926–1941). As a part of the modern 

words movement, various Japanese coinages came into picture. Wasei-eigo (‘made in Japan 

English’) are originally English-based vocabulary elements created in Japanese (Irwin, 2011). 

The wasei-eigo dominates the present day loanword borrowing which is unique to Japanese 

language as it includes borrowing English word parts and blending with Japanese words to 

create new coinages (Miller, 2011).  

The liberal left's supremacy in the early 1920s, as well as recent breakthroughs in mass 

communication, particularly radio and print media, played a significant role in the 

introduction and rapid spread of these new contemporary forms. Until 1972, the early Showa 

era owned the all-time record for gairaigo (words adapted from other languages) introduction 

to Japanese, with a massive increase in loanwords adapted from English. However, English's 

appeal was not universal across Japan during that point in time. At the peak of the 

contemporary words craze, an outrageous opposition demanded that English language studies 

be abolished in order to prevent the inflow of English language and the then predominant 

Anglo-Saxon culture. Even though there was such a resistance to prevent such cultural influx, 

it was during the Pacific War (1941–1945) the people were against accepting of Western 

ideas, trends, and language. Prior to that and also throughout the time of conflict with the 

West, the government made a strict attempt to prohibit the use of English. English loanwords 

that were already in common use in Japanese were swapped with Sino-Japanese words 

(Stanlaw, 1998).  

The Japanese resistance of English language did not last long. The surrender of Japan in 

August 1945 completely reversed this trend. Both formal and non-official interactions of 

cross-cultural exchange were re-established during the succeeding Occupation era (1945–

1952). The dialectic connection between ‘Western’ and ‘Japanese’ has resurfaced. English 

soon reclaimed its prewar position in postwar Japan. In 1947, English became a compulsory 

subject in schools (Backhaus, 2010). Furthermore, during the 1950s, Far-East American 

Military Radio transmissions, as well as American movies and, subsequently, American 

television, played a vital role in introducing economic and popular American culture to 

Japan, to the point where it became the craze of Japanese popular culture (Tobin, 1992). 

From the Pacific War to the present day, a study of the use of terms in English, as well as the 

practice of code switching in Japanese famous tunes, shows a rapidly growing trend 

(Nishimura, 1997). Japan's outstanding economic success in the 1960s, particularly the 

Tokyo Olympics in 1964, signaled the country's total rebound and an open accepting attitude 

towards the outside world. With the advent of a full-scale consumer culture in the mid-1970s, 

globalization, and technological advances in the late twentieth-century coupled with the 
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boom in communication industries, a popular culture flooded with Western, largely English, 

loanwords have evolved in all aspects of daily life in Japan. At this time, the gairaigo ratio 

has most likely topped 10%, with roughly 90% of the words coming from English. 

Loanwords arising from English language are considerably more common in the media, and 

their prevalence in marketing is possibly unparalleled in any language other than English.  

3.Language Policy and Inflow of Foreign Words 

In 1880s, large number of Japanese schools adopted English language programmes called as 

eigaku (English Studies) into the educational curriculum. During this time, the borrowing of 

English words into Japanese has seen a sudden and rapid influx and the word ‘loanwords’ 

(‘gairaigo’) was coined (Howland, 2001).  

From the late 20th century, especially after 1964 Tokyo Olympics, the vision of the Japanese 

language and country has been constantly changing as per the social, political, and monetary 

settings. There is likewise anyway a conviction of the requirement for a uniform language of 

Japan. The possibility of the regular Japanese language is frequently communicated through 

the word kokugo and upheld by most of the members in language-related conversations. 

Moreover, there has additionally been an intermittent propensity to characterize the Japanese 

language inside a dichotomous construction between the East and the West. Depending on 

the times, applause and reactions in language-related conversations have taken place in 

negotiating the identity using 'Eastern' and 'Western' components of the language.  

The conceptual comparison among Japan and the West presented by the nihonjinron (the 

native Japanese literature which emphasizes the identity of Japanese) writing remained as a 

critical thought in contemporary Japanese society and was firmly connected to the spotting 

idea of 'Japan' and 'other' or 'us' and 'them'. This point of view is particularly recognizable 

today in the discussions on the utilization of loanwords or gairaigo, in which the utilization of 

Western loanwords is effectively challenged while Sino-Japanese loanwords are 

acknowledged as a feature of the Japanese language, marking an understandable 

psychological division between wago (native Japanese vocabulary) and kango (Sino-Japanese 

loanwords) on the one side of the spectrum and gairaigo (loanwords coming from other 

languages) on the other side. By assessing a specific newspaper on the use of Western 

loanwords between the period of the years 1990 and 2010, Hosokawa brought up that the 

term nihongo would in general be communicated as interchangeable to kanji, kango, and  

kanbun, while on the other hand,  gairaigo was communicated as equivalent to an adapted 

dialect or to put it into the context, the borrowed language (2015). 

4.Loanwords as an Agent of Language Change  

Loanword usage and its immense potential to bring new features perpetually into the 

Japanese language can be seen as the most important change to both Japanese language and 

society alike, throughout the twentieth century. The fundamental reasons have been variably 

interpreted as unavoidable consequence of globalization, the effect of bad post-war language 

policy reforms and an overwhelming attraction to the West.  
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The need for the creation of new words is essential in all languages. As evident from the 

previous sections, the use of word borrowing as a form of word production has a long history 

in Japanese, and this trend is likely to continue. The rising rate of technological, economic, 

and societal changes would make the word adaptations more essential and unavoidable. For 

instance, advertising is a form that mainly relies on image so the gairaigo utilised in 

advertisements will naturally be chosen for portraying aesthetic imagery rather than present 

an accurate meaning of the word (Honna, 1995). Due to the complexities in imbibing these 

words into the native Japanese language, especially for common people, new words were 

made easier to use and also prominent by the use of the script form called katakana, as a 

logical occurrence. This perspective explains the rise in gairaigo usage as primarily a result of 

technical development, which includes the introduction of new products, ideas, concepts, and 

governmental departments, organisations etc. This type of scientific and technological 

development is taking place on a global scale on a continuous pace, so it appears that the 

changes in the Japanese language are an unavoidable effect of continuous global 

advancement of technology. Global technical change, on the other hand, does not account for 

all facets of current gairaigo usage and requires further exploration into various other reasons.  

Interestingly, gairaigo contributes to the standardization of spoken Japanese as well. The 

establishment of a Tokyo dialect as the official spoken language is the most recent stage of 

this process. With the introduction of broadcasting in the 1930s, a uniform version of spoken 

Japanese became accessible to the general public, accelerating the process of eradicating 

regional dialect variations. A prospective study of changes in pronunciation in a regional area 

found that between 1950 and 1971, there was significant amount of standardization, which 

was linked to urbanization and media coverage. The media and government have been 

primary drivers for the propagation of loanwords, just as they have been for the breakdown in 

local varieties and dissimilarities among various regional dialects of the Japanese language. 

As the gairaigo element of the Japanese language grows, so does the percentage of the 

language that shows little or no regional diversity. In this respect, the growing use of gairaigo 

is an important component of the Japanese language's standardization. The extent to which 

individuals are able to detect gairaigo’s function in the process of verbal standardization is 

yet to be explored, but fears of losing the authentic richness of local diversity could be a 

factor that can be seen as unfavorable to the increased use of gairaigo.  

During the 21st century, the portion of gairaigo employed in Japanese culture increased by a 

large number. The extent of the loanword increase is difficult to define precisely because it 

varies greatly based on the area of use. Advertising, sport, and modern technology all have 

high percentages of gairaigo usage, whereas describing traditional aspects of the society used 

a far lower percentage. The majority of citizens seem to be mindful of the rise in gairaigo 

usage, with a sizable number of people worrying about the long-term impact on the native 

language and the society. The source of concern is hard to identify, but one key cause was the 

disparity between the common people’s capacity to comprehend a large amount of new 

gairaigo in relation to the increasing use of these in media.  

Word borrowing has historically served to be beneficial to fulfill the existing shortcomings in 

a given language given the technological advances and inflow of newer concepts (Daulton, 

2007). Although obvious that this phenomena exists in Japanese language, there is also 

enough evidence to show that newer terms are coined time to time to create a new emotional 

http://www.langlit.org/


 

  LangLit 
An International Peer-Reviewed Open Access Journal 

 

 

Vol. 8    Issue 1                  139               August, 2021 
Website: www.langlit.org                Contact No.: +91-9890290602 

 

Indexed: ICI, Google Scholar, Research Gate, Academia.edu, IBI, IIFC, DRJI 

  ISSN 2349-5189       IMPACT FACTOR – 5.61 

 

effect to overshadow an existing emotion carried by certain words or to introduce a personal 

impact on such words. Sociolinguistically speaking, this is the difference of the language use 

induced by the individuals who bring variation to the language. Instead of filling a 

vocabulary vacuum in the usual sense, various new gairaigo have been adopted to introduce 

the meanings of 'modern,' 'fashionable,' or 'high tech'. This style of usage is most visible in 

advertisements and product names, but it also has spread in the government, resulting in a 

plethora of names and concepts that do little to inform the reader about what they are talking 

about or what exactly is meant. This style difference in language usage which is suitable in 

one area but not in the other can be believed as one important reason for public disagreement 

with current gairaigo usage. While the motivations of individuals in government who choose 

to create and use new gairaigo remains a mystery, it is easy to see why the use of phrases 

with ambiguous meanings would appeal to bureaucrats looking for a new jargon. Ambiguity 

has its own advantages in the field of law and administration and is common seen to be 

administered which makes educated elites more accessible to novel concepts without clearly 

describing them for a common person to understand. Some members of the public would then 

feel alienated by this type of language use; however we can safely suppose that the major 

reason for this type of usage is to serve an elite function rather than borrowing its original 

meaning from the donor language. 

On the face of it, the acceptance of a significant number of English terms appears to be linked 

to the acquisition of parts of English-speaking world culture, but this phenomenon does not 

appear to be the kind of universal adoption that can be concluded as linguistic acculturation. 

On the other hand, such phenomena reflect several chronological shifts within Japanese 

language. The use of words to create a sense of newness has a long tradition in Japanese 

culture. Elites have been historically using foreign elements to maintain their rank and resist 

the common ideas of people that threaten to make their positions obsolete. China was once 

the primary source of acronyms, either directly through borrowing or indirectly through the 

development of kanji compounds based on the Chinese paradigm. The downfall of China's 

cultural prominence, combined with the development of West, has resulted in a paradigm 

shift to loaning from English and to the creation of new katakana words that use English 

lexical resources either in parts or in whole. 

5.Conclusion 

In Japan, irrespective of the country one belongs to, if not a Japanese native speaker or a non-

native looking person, there is a good chance that person may be referred to as ‘eigo-jin’ 

(‘English person’) in Japan. On the surface, what this means is ‘anything foreign is English’. 

We can assume that the imagination of the ‘foreign’ in simpler terms connote to people who 

speak English. Therefore, a naïve notion of the foreign world is either ‘Asia that is not 

Japan’, or the ‘rest of the world that belongs to English speakers’. Though naïve, this 

portrayal helps in identifying with the self and the national identity.  

Also, the spread of English loanwords is a characteristic quality of the country's kanji strategy 

and English education program, the two of which got complete acceptance from the entire 

population of Japan. With citizens who constantly require new ways to depict what they see 

in new environmental factors, they resort to katakana use of English words, since job of kanji 

has been confined to native Japanese terms. As a result of this, the use of English itself has 
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lost its clear purpose. Imagining that kanji limiting for native terms is the right strategy and if 

the English encouraging project was bound to outside expressions because of the socio-

psychological reasons in which these adaptations operate, the use of katakana for 

English/Western based loanwords should be noted as an incidental outcome and not an 

intentional one. Assuming this tenet, there can be nothing to stop the spread of English 

loanwords in Japanese going forward. The present day use of loanwords in TV, media, 

advertising and internet is like a wildfire reaching people’s attentions across various fields 

irrespective of what field they belong to and what their age group or gender is.  

The shared joy of using English and a practical necessity however is ambiguous among 

Japanese. English has not yet entered into gaining an essential place in people’s 

consciousness that builds the community which is necessary for the very image of an English 

speaking society. Several of Kachru’s expanding countries have been moving from the 

expanding to the outer region however we can safely conclude that Japan found a rather 

unique and a seemingly permanent place in the list of expanding English speaking countries. 

On the other hand, with the introduction of English language education at elementary school 

year 3 and at year 4 from the year 2020 by the Japanese Ministry of Education, Culture, 

Sports, Science and Technology (MEXT), English language education has been evidently 

gaining a much higher importance in Japan. Also, Japanese companies like Uniqlo, Rakuten 

etc., use English as their everyday language in the company which makes them truly global 

companies. Therefore, even if English doesn’t seem to gain a clearly ‘official’ status, various 

institutions regard the English language with high importance. This can also be seen as 

English language is one of the important personal growth instruments for the current and 

future generations of Japanese people.  
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Abstract:

‘Crumbs from the Table of Joy’ is the first
performed full length play of Lynn Nottage. She
wrote her first full length play ‘The Darker Side
of Verona’ as a high school student; but re-
mained unperformed. ‘Crumbs from the Table
of Joy’ was first performed at Second Stage The-
atre in New York in May, 1995. This premiere
production brought Nottage name and fame as
a playwright. Nottage received two Pulitzer
prizes for her dramas and became the first
woman recipient of two Pulitzer Prize for Drama.

Nottage presents before us, throughout
her career, the harsh realities in the lives of Af-
rican Americans, their struggle for identity and
self-existence. She depicted the conflicts be-
tween race, culture, ethnicity, atrocities against
the African Americans in the land of United State
and the Globe. Present play also depicts the
same and has a conflict between reality and il-
lusion. Some characters in the play don’t accept
reality and lead an illusionary life, though they
know the bitter truth. But some accept it and
are ready to fight for their freedom, against the
subjugation, racial discrimination and atrocities
against their livelihood.
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Introduction:

Reality is the truth of anything as it is.
The Webster Dictionary defines it, “the quality
or state of being real” (Webster: reality), which
means when we accept the reality, we agree
with the truth of that thing, event or state of
affairs and accepts that as it is. But illusion is
contradictory to reality; it is a false idea or be-
lief; expression of our views in faulty notion. The
Webster Dictionary defines it, “the state or fact
of being intellectually deceived or misled”
(Webster: illusion).

Lynn Nottage is one of the greatest con-
temporary African American Playwright. She was
born in Brooklyn in 1964. Most of the women of
Nottage’s family were educated and with that
inspiration she completed her graduation from
New York’s High School of Music and Art in
Harlem and MFA in playwriting at Yale School of
Drama. Nottage started her career with the short
play Poof!, first performed in 1993. Crumbs from
the Table of Joy is first full length play performed
in 1995. Nottage received two Pulitzer Prizes for
Drama in 2009 and 2017 for her plays, respec-
tively Ruined (2008) and Sweat (2015). Paula
Vogel, an American playwright, recipient of the
Pulitzer Prize for Drama in 1998, nicely com-
mented:

“When I read Lynn Nottage’s work, I feel
the excitement, the allure, that early cartogra-
phers must have felt; I discover these continen-
tal maps of the human psyche never before
charted on stage. Her work explores depths of
humanness, the overlapping complexities of
race, gender, culture and history - and the star-
tling simplicity of desire - with a clear tender-
ness, with humor, with compassion.” (Nottage,
“Intimate Apparel” cover page).
Analysis:

Crumbs from the Table of Joy is a realis-
tic play dealing with the lives of African Ameri-
cans. The play has three major characters

Godfrey Crump, his daughter- Ernestine Cramp
and his in-law Lyly Ann Green. Godfrey’s another
daughter- Ermina Cramp and his new wife Gerte
Schulte are other two minor characters. The play
has two acts with a prologue and epilogue; it
opens in 1950 in Brooklyn and mostly narrated
by the mouth of Ernestine Cramp. In the back-
drop Godfrey’s wife died recently and the fa-
ther and two daughters moved to Brooklyn from
Florida for the betterment of life. Newly wid-
owed Godfrey is unaware of nurturing the
daughters and moves towards religion, he be-
comes follower and believer of Father Divine.
Always having questions to be asked to Father
Divine for answers, Godfrey works as a baker
and controls his daughters with his faulty no-
tion of reality. In act 1 scene 2 Lyly enters into
the life of Crump family. Lyly is a communist and
participates in various revolutionary activities
for the betterment of African American’s lives.
Ernestine is strongly impressed by Lyly’s revo-
lutionary way of life. From here the real conflict
between reality and illusion gets started in the
play. Another addition to the conflict is the en-
try of Gerte Schulte, a white German immigrant
as new wife of Godfrey. Ben Brantley com-
mented on the play:

“The requisite set pieces of conflict and
reversal are all in place here, and the charac-
ters’ motivations for acting as they do are stated
explicitly, creating a sense of thematic dots con-
nected by predetermined plot lines.” (Brantley)

The play opens with the Crump family in
Brooklyn; they have just shifted from Florida
after the death of Godfrey’s wife. As every Afri-
can American has an honest thought that North
and West has greater opportunities for them.
Crumps also have such idea and they moved
Brooklyn. Now Godfrey is widowed and com-
pletely unaware about the nurturing of his
daughters. He is great follower of Father Divine
and leads his life with the words or preaching
of Father Divine to whom he never met.
Ernestine details Godfrey’s blind belief in Fa-
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ther Divine and its impact on their life.
“Father Divine...Ever since Mommy

passed on, he stands between us and our en-
joyment. Daddy discovered Father Divine when
he was searching to cure “the ailments of the
heart,” those terrible fits of mourning that set
in. Father Divine, the great provider, sent his
blessing via mail. And shortly thereafter Daddy
was cured.” (Nottage, “Crumbs from the Table
of Joy” 11).

Godfrey always notes down his ques-
tions to ask Father Divine. He always tries to
control his daughters on the basis of Father
Divine’s philosophy. The real conflict gets started
with the entry of Lyly Ann Green. Godfrey Crump
leads an illusionary life despite having known
the realities which are expressed at the end of
the play. And character like Lyly Ann Green ex-
presses her true notion of reality from the be-
ginning. Ernestine Crump also accepts the real-
ity identified by Lyly. Lyly enters in Act 1 Scene
2, she is completely opposite to Godfrey, and
she does what Godfrey dislikes. She is an activ-
ist, fights against the racial discrimination. She
leads life just like the white people, and Godfrey
tries to keep his daughters away from that. He
doesn’t want to get involved in conflict as he
believes Father Divine and Father Devine sug-
gests a calm and peaceful life despite having
troubles in the life.

Lyly’s way of life influences Ernestine and
she starts thinking about equality and racial dis-
crimination. She is aware about the realities of
life; she starts to see life as it is. Because of
this Godfrey leaves home and moves on IRT
train, where he meets Gerte Schulte, a thirty year
old German woman.  Godfrey introduces him-
self as Godfrey Goodness; it’s another aspect
of illusion in his life. Godfrey marries Gerte, it’s
similar to what has done by Father Divine; he
leads his life completely under the shadow of
Father Divine’s preaching.

When Godfrey returns home with Gerte,
he offers cookies and asks for a hug from his

daughters. Ermina being younger suddenly
reaches her father, but Ernestine doesn’t and
also she shouts at Ermina. Here we realize that
Ernestine has now changed, she has changed
her view of life with the influence of Lyly. She is
not ready to accept Gerte and to go to the Peace
Mission of Father Divine; but Godfrey manages
the things and prepared all, except Lyly, for the
meeting with Father Divine. All the members
reach at the Peace Mission and enjoy a great
meal. Godfrey is waiting for the arrival of Fa-
ther Divine and preparing which questions to
be asked to him, but there is no sign of the ar-
rival of Father. Gerte tries to support Godfrey
for his patience. Godfrey comes to know that
he is not going to meet Father and gets frus-
trated. Ernestine tells the audience:

“He’d followed an address on a bottle
of something that soothed him and supposed
that potion would be in abundance up North.”
(Nottage, “Crumbs from the Table of Joy” 56).

Godfrey’s this ideology adopted from
Father Divine pushed him towards an illusion-
ary life. Godfrey is dependent on Father’s an-
swers for his day to day problems such as- how
to nurture the daughters, how to behave with
them, how to react people being rude and abu-
sive towards him, live life with complete peace
and non-violence, even he married Gerte on the
condition of not having sex; but when he will
get the answers to his problems is completely
uncertain.

In the Act 2 Scene 3 Godfrey and Gerte
rushes home with blood, Godfrey is beaten by
some White Men and he becomes angry with
them, this is the first time he neglects the ide-
ology of Father Divine. Suddenly another inci-
dent of having passionate kiss with Gerte hap-
pens and Godfrey comes out of his illusionary
aspects of life for instance. These incidents
make his daughters happy but he is not changed
completely. It is not the first time he encoun-
ters with such violence, when Gerte throws all
his noted questions, Ernestine reads it to the
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audience, he has been encountering this every
time at his work place. But he noted down that
for Father Divine. As Ernestine reads:

“Godfrey: Can you give me some words.
Sweet Father, the ... the boss keeps calling me
“the country nigger,” in front of the other men.
They laugh and I want so badly to say some-
thing, I want to knock’em clear across room, but
I need this job. Sweet Father, this city confuse
me, but all I know is to keep the door shut.”
(Nottage, “Crumbs from the Table of Joy” 79)

In the last epilogue, Ernestine receives
her diploma, Godfrey arranges party at home
and wants Ernestine to join his bakery with him,
and he doesn’t want Ernestine to join the free-
dom movement of Black people. He wants
Ernestine to lead the same life as he is living in,
but now Ernestine is mature to take her own
decisions and manages to live her life with re-
ality just like Lyly. Lyly is not visible on the stage,
but she is effectively presented through the ide-
ology of Ernestine. Ernestine moves to Harlem
and wants to join the Communist Party for the
goodness of her own people. She started he jour-
ney towards the revolution with full of ideas for
greatness of life of her people, which Lyly could
not execute.

To put in a nutshell, there is a strong
conflict between reality and illusion throughout
the play. Godfrey represents illusionary vision
of life whereas Lyly and later Ernestine repre-
sent the realistic vision of life. Godfrey spent
his whole life under the shadow of Father
Divine’s philosophy, but Ernestine created her
own ideology to lead her life. Being under the
same roof Godfrey and Lyly always were at op-
position to each other and later Lyly is replaced
with Ernestine.
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